TÜRKÇE-FARSÇA MANZUM SÖZLÜKLERDEN TUHFE-İ ŞÂHİDÎ (METİN) 
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ÖZET 

Klâsik Türk Edebiyatı sahasında manzum eserler arasında üzerinde çalışılmayı bekleyen 
alanlardan birisi de manzum sözlüklerdir. Manzum sözlükler son zamanlarda gerek kendilerini 
tanıtır nitelikte yazılar, gerekse metinlerinin neşri suretiyle dikkat çekmektedir. Bu eserlerin bir 
kısmı yazıldıkları dönemde sıbyan mekteplerinde ders kitabı olarak okutulmuş, bir kısmına ise 
daha sonraki yıllarda şerhler yapılmıştır. Hatta bu eserlerin önemli olanlarından bir kısmı bir 
mecmua içerisinde bir araya getirilmiştir. Bu mecmualardan biri de Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 
4026 numarada kayıtlıdır. Bu çalışma çerçevesinde, daha önce bazı kaynaklarda hakkında belli 
ölçüde bilgi verilmiş bulunan Tuhfe-i Şahidî’nin metnini, Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 
4026 numarada kayıtlı bulunan manzum sözlük mecmuasının 41b-72a varakları arasında yer alan 
nüshasından hareketle bilim dünyasının istifadesine sunmaya çalışacağız. 
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ONE OF THE TURKISH-PERSIAN VERSE DICTIONARIES: TUHFE-I ŞÂHİDÎ (TEXT) 

ABSTRACT 

In Classical Turkish Literatüre verse dictionaries are the books which are waiting for being 
studied. Nowadays it is common to introduce and present these verse dictionaries. Some of verse 
dictionaries were used as a textbook in primary schools and commentary texts were written on 
some of them. Also some an important number of them were collected in mecmuas. One of this 
mecmuas is recorded with number 4026 Library of Konya Mevlânâ Museum. In this paper we aim 
to introduce Tuhfe-i Şâhidî which takes place in this mecmua between 41b-72a. 

Key words: Verse Dictionaries, Tuhfe-i Şâhidî, text publishing 

Tuhfe-i Şâhidî, Muğlalı İbrahim Şâhidî Dede(öl. 1550)’nin en meşhur eseridir. Tuhfe, 

Bu hisâb üzr ’it bu mısra c dan şumâr 

“ Kaldı senden Şâhidî nev-yâdgâr ” * 1 

beytindeki tarih mısramın işaret ettiği üzre H. 921 / M. 1514’te kaleme alınmıştır. Şâhidî, 
eserini Anadolu sahasında yazılan manzum sözlüklerin pek çoğuna ilham kaynağı olan Tuhfe-i 
Hüsâm’a nazire olarak yazmıştır. Tuhfe-i Şâhidî de Tuhfe-i Vehbî gibi asıl sözlük kısmından önce 
gelen besmele, hamdele, salvele ve sebeb-i telif kısımlarına sahiptir. 61 beyitten oluşan bu 
kısımdan sonra gelen asıl sözlük kısmı 451 Beyitten oluşmaktadır. Bu kısımdaki kelime sayısı 
1400 civarındadır. 2 3 

Tuhfe-i Şâhidî, tertip ve kelime kadrosundaki zenginlik sebebiyle, daha sonra yazılan pek 
çok manzum sözlüğe örnek olmuştur. Kusûrî’nin Tazmîn-i Tuhfe-i Şâhidîsi, Denizlili Mustafâ b. 
Osman Keskin’in Manzûme-i Keskin’ i ’ ve Antepli Fedâî Mehmed’in Tuhfe-i Fedâî’si gibi eserler 
Şâhidî lugatına nazire olarak yazılmışlardır. Bunların yanı sıra Şâhidî’ye şerhler de yapılmıştır. 4 
En meşhurları içerisinde Sûdî-i Bosnavî’nin “Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî”si, Abdiilkâdir b. Ömer 
Bağdâdî’nin “Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî”si, Abdurrahmân b. Abdullâh-ı Kuddûsî’nin “Tuhfetü’l- 
Mülûk”ı , Nâdîde Ahmed Hâfız’ın “Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî”si ve Piri Paşa-zâde Mehmed 
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1 Tuhfe-i Mir, Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz Paşa No. 1477, vr. 326b. 

2 Zehra Gümüş, Pîrî Paşa-zâde Cemâlî Mehmed b. Abdülbâkî, Tuhfe-i Mîr [Tuhfe-i Şâhidî Şerhi], (İnceleme-Tenkitli Metin- Sözlük- 

Tıpkıbasım), (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Kayseri 2006, s. 10; A. Hilmi İmamoğlu, Farsça-Türkçe Manzum Sözlükler ve 
Şahidi’nin Sözlüğü..., s. 35-36. 
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4 Yusuf Öz, Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri, Selçuk Üniversitesi Yayını. Konya 1999. s.23-1 1 1. 
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Cemâlî’nin “Tuhfe-i Mîr”i yer almaktadır. Bunlardan sadece son zikrettiğimiz eser üzerinde bir 
çalışma yapılmıştır. 5 

Biz bu çalışma çerçevesinde ana hatlarıyla tanıtmaya çalıştığımız Tuhfe-i Şâhidî’nin 
metnini, Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 4026 numarada kayıtlı bulunan manzum sözlük 
mecmuasının 41b-72a varakları arasında bulunan nüshasından hareketle bilim dünyasının 
istifadesine sunmaya çalışacağız. Eserin yukarıda da belirttiğimiz üzere sadece Türkiye 
kütüphanelerinde pek çok nüshası bulunmaktadır. Elde bulunan, kayda geçmemiş nüshaları da 
bulunacağı için, şu hâlde eserin ilmi usullerle tenkitli neşrinin yapılması pek mümkün 
görünmemektedir. Fakat, edebiyatımız, özellikle de sözlük bilimi, Mevlevi ve çocuk edebiyatı için 
önemi gözardı edilemeyecek kadar fazla olan Tuhfe-i Şâhidî’nin metnini daha fazla geciktirmeden 
transkripsiyon harfleri ile ortaya koymak gerektiği de âşikârdır. Biz adı geçen nüshaya dayanarak 
Tuhfe-i Şâhidî’nin metnini neşrederken bazı hususlara da özellikle dikkat ettik. Bunlardan birincisi, 
nüshanın rivayetini hemen hemen her defasında aynen kabul ettik. Burada yaptığımız tenkitli neşir 
olmamakla beraber, elimizde bulunan nüshalardan, özellikle de Râşid Efendi Kütüphanesi 594 
numaralı nüshayı metnin kontrolü için istifade ettik. Metinde yer yer karşılaştığımız bazı 
eksiklikleri ve miistensihten kaynaklanan ufak tefek yanlışları bahsi geçen nüshalarla mukayese 
ettikten sonra tamir yoluna gittik. 4026 numaralı nüshada bulunmayan, fakat vezin ve anlam gereği 
olması gereken kelime veya ibareleri diğer nüshalarla teyit ettikten sonra metinde [] işaretinin 
içerisinde göstermek suretiyle verdik. Yazmada gördüğümüz derkenar kabili metinleri de dipnot 
hâlinde vermeye çalıştık. 


5 Zehra Gümüş, Pîrî Paşa-zâde Cemâlî.... 
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[41b] 


1 

2 

3 

4 

5 

[42a] 6 

7 


9 

10 

11 

12 

13 

[42b] 14 

15 

16 

17 


Tuhfe-i Şahidi 

B ismi İlâhi ’ r- Rahmanı ’ r-Rahim 

(Mefâîliin mefâîliin feûlün) 

Be-nâm-ı Halik u Hayy u Tiivânâ 
Kadim ii Kadir ii Bina vii Dana 

Şenâ vii hamd ii şükr-i bi-nihâye 
Sipâs ıı minnet-i bi-hadd Ü gaye 

Ana kim var idiip bıı kâ’inâtı 
Yaratdı hem hayâtı hem memâtı 

Yoğiken “ol” didi var oldı 'âlem 
Hem itdi kudretiyle hâki âdem 

Anun neslinden itdi enbiyâyı 
Huşüşâ kim Habibi Muştafâyı 

Şalâtıla selâm ol şâha dâ 3 im 
K’ anunla din-i İslâm oldı kâ 3 im 

Dahi aşhâb u âline ki bunlar 
Anun şer'ine oldılar muşahhar 

Pes andan sonra bil merhum u mağfur 
Hudâyi ol kemâlâtıla meşhur 

Ki vâliddiir bu mııhtâc ıı gedâya 
Ola rühına rahmet bi-nihâye 

Dahi ma'şıım iken cehdile merhum 
Okutmuşdı lügatler bana manzum 

Okıdum evvelâ Tııhfe-Hiisâmı 
Mu'attar old’ anunla can meşâmı 

Dahi manzum okıtdı çok lıığâti 
İçiirdi tab'ıma âb-ı hayâtı 

Şu resm oldum lıığat 'ilminde mâhir 
Lıığat kim bilmesem olaydı nâdir 

Gedâ deh sâle oldıkda Hudâyi 
İdiip ııhlet kodı dâr-ı fenâyı 

Bana k’oldı lıığat 'ilmi muşahhar 
Ne 'ilme başlasam oldı müyesser 

Huşıışâ 'ilm-i Rabbâni ki Sultân 
Celâle’d-din dimişdiir mağz-ı Kıır’ân 

Kitâb-ı Mesnevi kim kııt-ı candıır 
Ziyâ vii nıır-ı çeşm-i 'âşıkandıır 
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18 

Bana keşf oldı bi-ta c lim iistad 

Anımla iderim 'ıışşâkı irşâd 


19 

Yakin bildiim ki bir nev-reste ma c şüm 
Lügatler okıya veznile manzum 


20 

Ana her c ilm olur elbette âsân 

Olur 'âlemde bir merd-i siihan-dân 


21 

Huda şâd eyleye ruhun Hiisâmın 

Viıe cennetde a'lâsın makamın 

[43a] 

22 

Getiirdi nazma bunca dürr-i meknün 
Selis ii şuh u reng-âmiz ii mevziin 


23 

Cihanda yakdı bir şem'-i münevver 
Söyiinmez haşre dek nef in görürler 


24 

Hadisinde buyurdı fahı-ı 'âlem 

Bu ma'nâyı ki oldur hayr-ı âdem 


25 

Ki ola dâümâ hayrâta sâ'i 

İdeler halkı andan intifa'ı 


26 

Diledüm ki yazam bir hoşça nâme 
Nazire ola ol Tuhfe-Hiisâma 


27 

Ki bunda dahi ola çok fevâ’id 

Niçe nef ideler andan zevâ 3 id 


28 

Şekerden güne güne pişse helvâ 

Olur bir zevk herbiıinde tenhâ 


29 

Müzeyyen olsa bir mahbııb-ı zibâ 
Giyiip envâ'-ı elvânıla dibâ 

[43b] 

30 

Virir her reng ana bir diirlü zinet 

Gelür 'uşşâka diirlü diirlü hâlet 


31 

Ne denlii var ise anda cevâhir 

Getiirdiim bunda illâ k’ola nâdir 


32 

Kodum anları k’isti'mâli yokdur 

Veli olmayan anda bunda çokdur 


33 

Getiirdiim Mesneviden çok ğarâyib 

Ki ola mevleviler buna râğıb 


34 

Olan bahr anda vardur bunda ammâ 
Dahi var bunda niçe bahr-ı ra'nâ 


35 

Yok anda dahi kıt' ’oldukça âhır 
Getiirdiim bahrim içinde birbir 


36 

Tamâm oldukça her bir kıt'a mevziin 
Yazardum anda bir beyt-i hümâyûn 
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37 

Ki ola Farsi bir mışra'ı hem 

Biri Türkı ola ne biş ii ne kem 

[44a] 

38 

Ki Türkı Farsiye ola mukabil 

Biliir ehli k’olur bu nazm miişkil 


39 

Bu resme eyledüm ol beyti tertib 

Ki bile miibtedi ahvâl-i terkib 


40 

Çii eltâf-ı Huda gösterdi itmam 
Didim ben dahi Tuhfe-Şâhidi nâm 


41 

Gedâyem Şâhidi-yi Mevleviyem 
Diyâr-ı Menteşede Mıığlaviyem 


42 

Bi-hamdiTlah ki merd-i ma'neviyem 
Ki ğawâş-ı bihâı-ı Meşneviyem 


43 

Muradım bu ki Tuhfem bula şöhret 
Gele evzânıla etfale kudret 


44 

İdeler Fiirsile evzânı haşıl 

Olalar c ilm-i Mevlânâya kabil 


45 

Zihi 'izzet zihi devlet sa'âdet 

Anun k’and’ola bu 'ilme liyâkat 

[44b] 

46 

Velikin korkaram bir câhil-i dün 

Ki anun olmaya gej tab'ı mevziin 


47 

İdemez vezn ile takti'i tefhim 

İde cehl ile her ma'şııma ta'lim 


48 

Rekik ögrede bu mevzun kitâbı 

Harâb ide o tab'-ı miistetâbı 


49 

Yakin bilgil ki bir oğlancık evvel 
Okuya şi'ri nâ-mevzıın u mühmel 


50 

Olur tab'ı rekik ii siist ii mağbıın 
Kahır mahram olınmaz dahi mevziin 


51 

Meğer bir hâzık u iistâd-ı kâmil 

Anı cehdile ide vezne kâbil 


52 

Geliir vezne veli bulmaz selâset 

Kalur tab'ında elbet bir rekâket 


53 

Koşan egıile bir tâze nihâli 

Büyüse toğrılur m’anla misâli 


54 

Ya yeni bardağa kim ola ol hâk 
Koyasın bevli yumak ide mi pâk 


55 

Hudâ kahr eylesiin ol câhili kim 
Okıdur nazmı kej olup mu'allim 
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56 

57 

58 

59 

60 

61 


[45b] 


65 


[46a] 70 


1 


Ana kim olmadı manzum-ı makdur 
Çii talim itmek ister bâıi menşur 

Harâb itmişdürür Tuhfe-Hüsâmı 
Niçe kej tab' u nâ-mevzıın u c âmi 

Bentim bu Tuhfemi sen şakla yâ Rab 
Şulardan k’olmaya tab'ı miihezzeb 

Naşib itme bum zihni şakime 
Naşîb it zihni pak ii müstakime 

Mefa'îliin mefa'iliin feTıliin 
Diiriiş cân-ı peder 'ilme dün ii gün 

Kim itse Şâhidiyi hayrıla yâd 
İki 'âlemde yâ Rabb eyle dil-şâd 

Bahr-ı evvel kıt'a der-bahr-ı mimsarih-i matviyy-i mekşüf 

(Müfteilün fâiliin müfteiliin fâiliin) 

Tanrının adıdurur İzed ii Yezdan Hudây 
Dahi biiziirg ulu yol gösterici reh-niimâ 

Hem dahi peyğam-ber ol kim vire Hakdan haber 
Bay [u] tüvangerdürür yohsula dirler gedây 

Leb tudak u ruh yanak çeşm ii göz ii rüy yiiz 
Kirpiğe miijgan miije dest el ayağ oldı pây 

Gıış kulağ u düş omuz mıış sıçan u hıış uş 
Dııd tiitiin bııd idi zııd tiz ii rııd çay 

Kâıd bıçak ârd un demrene peykan dimiş 
Nize siinii zih kiriş tir ii kemân ok u yay 

Hıır güneş ii yir zemin jâle çiy gök âsmân 
Yağmura bârân digil ebr bulut mâh ay 

Gâv ökiiz ester katır har eşek iiştiir deve 
Esb at u mâdiyan kışrağ u hem kiiıre tay 

Nâkır u tanburdunır çeng ile şeştâ rebâb 
Iklığ u ber-bat kopuz dumrı diidiik deff ii nây 

Fâüdesüz bir 'abeş nesneye bi-hııde di 
Hem dahi bi-hııde söz söyleyici jâj-hây 

Bu sözimi ezber it gönlünün aç pasını 
İn siihânem yâd kiin jeng-i dilet mizidây 

Miifte'iliin fa'iliin müfte'iliin fa'iliin 
Kim bu kitâbı okur 'ilm olur ana kolay 

LiiTii-i terdiir diştin lâle-i hamrâ yüzün 
'Anber-i sârâ şaçun nergis-i şehlâ gözün 
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75 


[46] 


80 


[47a] 2 


85 


Müfte'iliin fa'iliin müfte'iliin fa'iliin 
Miinseıih keşf-i tayy feth ola budur sözün 

Bahr-ı şânl kıfa der-bahr-ı seri‘-imatvi 

(Müfteilün müfteilün fâiliin) 

Git birev ii söyle bigıı gel biyâ 
Ez çi neden çün nite niçün çiıâ 

İç tona şalvar di yen âstin 
Gönlege pirâhen ii kaftan kaba 

Nağz digil gökcege beyniye mağz 
Çağz u vezağ ğükdüriir kurbağa 

Oldı derice terece der kapu 
Kuşe bucak orta miyân ev sera 

H v iş hısm kavm ii kabile tebâr 
Yada di bi-gâne biliş âşinâ 

Giirbe kedi nâve senit karavaş 
Oldı perestâr dedediir niyâ 

Telle fak u dâm tuzak nâm ad 
Şâm ile bâm ahşam tan çan derâ 

Tuz nemek ii etmek et nân gıışt 
Mâst yoğurt bozca aşı mastabâ 

Buğdaya gendiim di vii erzen taru 
Arpa vii bögriilce cev ii lııbiyâ 

Arğa di kâriz oluk nâv-dân 
Dahi değirmen nedürür âsiyâ 

Hem çii tu kes mineniimâyed merâ 
Sencileyin kimse görünmez bana 

Müfte'iliin müfte'iliin fa'iliin 
Ey şeh-i hııbân-ı cihan merhabâ 

Ey şanem-i dilber-i hulk-ı hasen 
Dünyada ol 'ömr-i bekâ ile sen 
Müfte'iliin müfte'iliin fa'iliin 
Bahı-ı seri' okıyıcak 6 cân-ı men 

Bahr-ı şâliş kıfa der-bahr-i mücteşş 

(Mefâiliin feilâtiin mefâiliin feiliin) 

Açık kiişâde vii pişâni alın ebrıı kaş 
Dahi birâder [ii] hemrâh kardaş u yoldaş 


6 Râşid Efendi, nu. 594, vr. 4a, “Bahr-ı Seri‘-i matvi” 4026 vr. 47a. 
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Şamanlu balçuğa keh-gil kireç kec ii kum ıig 
Sifal saksıdunır hişt u seng keıpic ii taş 

Şu âb u hâkdürür toprak âteş od yil bâd 
Hem eşk gözyaşıdur huşk [u] ter kuru ile yaş 

Hıriden almak u satmak fiiıühten bihır al 
Di sııd aşşıya kâlâ nediir metâ c u kumâş 

Ekinci berz-ger ii kişt ekin şiyâr u natas 
Bikâr ek bider biç bikiib dök çeç ii çâş 

90 Barışmak âşiti âmihten karışmakdur 

Yavaş ne râm savaş cenkdiir dahi perhâş 

Okı dürüş gice giindiiz şığırlayın olma 
Bih v ân bigıış şeb u idiz hemçii gâv mebâş 

[47b] Mefa'iliin fe'ilatiin mefa'iliin fe'ilat 

Seninle olayıdum kâşki bâ-tıı bııdem kâş 

3 Hayâl-i hatt u hâlin kılalı dilde karâr 

Kara şaçun gibi 'ömriim giini mi hâ[ke] karâr 
Mefa'iliin fe'ilâtiin mefa'iliin fe'ilât 
Bu bahı-ı miicteş-i mahbıım bilgil itme frrâr 

Bahr-ı râbFkıfa der-bahr-ı mütekârib 

(Feûliin feûliin feûliin feûl) 


Zeğan çaylak oldı vii kartal dal 
Kebııter gögercin kanat perr ii bâl 

Sitâre vii ahter digil yıldıza 
Di Pervine Ülker yeni ay hilâl 

95 Hilâle meh-i nev diniir Pârsi 

Şaman uğrası Kehkeşân aba şâl 

Arıya di zenbıır u kend ii kovan 
Şiikııfe çiçek engebin oldı bal 

Bölük şaç öriili vii şarkuğ [u] ben 
Di gisıı vii meığııl ferhâl hâl 

Di oğlancığa kııdek ii kink ii kerz 
[48a] Cüvandur yiğit pür oğul pire zâl 

Bunamış ne fertııt kırğıl diimııy 
Karı pire-zen ay u yıl mâh u sâl 

100 Siihan dârem ez-diir bih ez-men sitân 
Sözüm var eyii inciiden benden al 

Fe'Cıliin fe'ıılün fe'ııliin fe'ül 
Gidiser cemâl ii kalısar kemâl 
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4 Dilâ ehl-i derd ol belâya hamili 

Ne kim gelse dil-berden eyle kabııl 
Fe'ııliin fe'ııliin fe'ııliin te'ıil 
Tekâriib çii kaşr oldı buldı ıışül 

Bahr-ı hâmis der-bahr-ı muzâri c -i ahreb-i mekfüf-ı makşür 

(Mef’ûlü fâilâtii mctâîlü faillin) 

Diller siiciye bade vii miil hem piyâle cam 
Kırnak kenizek ii kula di bende hem ğulâm 

Günciişk ii serçe sırça dahi âb-ginediir 
Siirçe tayına ya'ni bilağzed haber peyâm 

Ber-benddiir gömüldürük efsârdur yular 
Fitıâk terki zin eğer oldı uyan ligâm 

[48b] 105 Kef- gir kepçe tâbe tığan çölmege di dig 

Cıışid ii puhd kaynadı vii pişti çig ii hâm 

Şimşir ii tiğ di kılıca deşne hançere 
Kimuht sağrı kına ğılâf ayd u hem niyâm 

Tam bam u bore vâm u kös em ii murâd kâm 
Flem kâmdur edim dahi dirler dimâğa kâm 

İy dest-gir dâmenet ez dest-key hilem 
Ey el tutıcı eteğin elden kaçan koyam 

Mef ıılii fâ'ilâtii mefâ'ilii fâ'ilât 

c İlm öğrenen kişi bulısardur yiice makâm 

5 Peyveste kuralı tuta elde kaşı kemân 

Yâ Rab ne şııh-ı zâlim olur işbu bed-giimân 

Mef ıılii fâ'ilâtii mefâ'ilii fâ'ilât 

Bahr-ı muzâri' ahreb ii mekfüfdür hemân 

Kıt c a-i sâdis der-bahr-ı recez-i salim 


(Müstef’iliin miistef’iliin miistef’iliin miistef’iliin) 

110 Karın şikem nâfe göbek beldiir miyân kuşak kemer 
Dahi zenah-dandur enek sine gögiisdiir dahi ber 

Muığ-ab çerağ ördek çakır tizi kiined ya'ni kakır 
[49a] Âhen demiirdiir mis bakır giimiiş ne sim altun ne zer 

Erziz kalay u riiy tııc âsan genez diişvâr giiç 
Ergeç niihâz u kebş ii koç dişi vii erkek mâde ner 

Kâı-ı niihiifte gizlii iş gândur cimâ' u bııs öpiiş 
Hoy kerde ya'ni derlemiş 'avret zen ii şevherdiir er 

Hum küpdürür desti sebil ân-sıı öte in-sıı berii 
Ön ard aşağa yukaru piş ii pes [Ü] zir ii zeber 
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115 Borcun öde vamet giizar arkam kaşı piiştem bihar 
Bunda getür incâ biyâr anda ilet ânca biiber 

Oturma bilmezlerle kaç kendimi kurtar iy oğul 
Menşin be-nâdânân gürız hodrâ rehâ-kün iy piiser 

Miistef ilün miistef iliin miistef iliin müstef ilün 
Hakkâ ki câhil sohbeti nâı-ı cehennemden beter 


6 Şâhâ sa c âdet ayı tutdı ser-te-ser tâ âf-tâb 

Takatin âfâka şaldı nur u fer 7 
Müstef iliin müstef ilün müstef ilün müstef ilün 
Bahı-ı recezdiir sâlim uş eczâ miişemmen pür-güher 

Kıt c a-ı sâbi‘ der- bahr-ı bezec-i abreb ü makbüz-ı mabzüf 

(Mef’ûlü mefâiliin feûliin) 

Çeşme bınar oldı kııze bardak 
İsteme mecııy u cııy ırmak 

Endâhten ii fürü Tikenden 
Atmak dahi aşağa bırakmak 

120 Zerd oldı şaru kebuddurur gök 
Kara siyeh ii sefîddiir ak 

Hem siirh u kızıl yeşildiiriir sebz 
Nil oldı çivid giizine tokmak 


Laht oldı çomak katıdurur saht 
Hem iri diiıüşt nerm yumşak 

Kef aya vii nâhun oldı tırnak 
Engiişt siitiirk ulu parmak 

Kâluc kiçisi vii miişt yumruk 
Keşti gemidiir 'Arabca zevrak 

125 Hem şib ii fırâz eniş yokuşdur 
Yüksek çti biilend ii pest alçak 

[50a] Btirhid an-ı kes ki şiid hirâsân 8 

Kuıtuldı o kimse k’oldı korkak 


Mef ulii mefâ'iliin feTıliin 
c İlm içredürür sa c âdet ancak 

7 Giilstin dirisen yüzün ferecden 

Tim okı halâs bul haracdan 
Mef ıılii mefaTlün fe'ııliin 
Geç ahreb-i feyzile hezecden 


7 Vezin aksamaktadır. 

8 Vezin aksamaktadır. Bürhid ânkes ki 4026. Ânkes ki birhîd ki şud Râşid Efendi, nu. 594, vr. 6b 
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Kıt c a-i şâmin der- babr-ı remel-i makşür 

(Fâilâtün failâtün fâilâttin fâilün) 

Mîçeked ya'ni tamar hem reg tamar di kana hım 
Bezenilmiş çok simât ârâste bisyâr h'ân 

Bâz-güne c aksinedür dahi giil-göne fıger 
Dürlü dürlü gün-a-gıın başı aşağa ser-nigün 

130 Gevde ten rııde bağırsak bögrek oyken gürde şiiş 
Eyegii pehlıı yana sıı kiişt yan uca sürün 

Reste kurtulmuş velikin beste bağlu deste şap 
Mııy kıl hâme kalem nâme bitidiir câme ton 

Şuç günâh u şaç biyefşân şıç biri işe bişâş 
[50b] Ur bizen kopar biken bihraş kuş bitıaş yon 

Bir iki üç dörd beş yek dii se çâr u penc şeş 
Altı heft ii heşt ii niih deh yedi sekiz tokuz on 

Bist ii si yigirm’otuz çil kırk pencâh ellidiir 
Şaşt u lıettâd altmış u yetmişdürür kâlive bön 

135 Dahi heştâd u neved şad seksen ii toksan [u] yüz 
Bin hezâr u şay şına bişmâr u mikun âzmıın 

İçeni gel anlar isen yohsa kalğıl taşrada 
Enderim eğer şinâsî verne mimân der-birıın 

Fâ'ilâtiin fâ'ilâtiin fâ'ilâtiin fâ'ilât 

Hayf ana kim dâm-ı cehl içinde kalmışdur zebıın 

8 Âf-tâb-ı takatlin [çtin] 'âlemi rıışen kılur 

Nireye kim düşse [sâyefi] servile giilşen kılur 

Fâ'ilâtiin fâ'ilâtiin fâ'ilâtiin fâ'ilât 

Bu remel bahrıdurur kim tab'unı mahzun kılur 


Kıt c a-i tâsi‘ der-bahr-ı bezec 

(Mefâîliin mefâîliin mefâîliin mefâîliin) 

Biiverziden özenmekdiir neverdidendiiriir dürmek 
Zeminıâ hıık berkenden nediir yiri tonuz dürmek 

Riibııden kapmağa diller niimııden ya'ni göstermek 
[51a] Zidııden pasdan açmakdur biisüdendiir dahi siiımek 

140 Resen ip tâften bükmek yavu giim yâften bulmak 
Residen irmek ii dirmek beçiden bâften örmek 

Hırâmiden hırâşiden salınmak tıımalamakdur 
Savurmak oldı dâmiden demiden ya'ni iifiirmek 

Gıjiden oldı sürtünmek bigerdidendiiriir dönmek 
Gezidendiir ısırmak dahi seglâyiden it iirmek 
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Yalın tef suhten yanmak deriz yiv duhten dikmek 
Hamiden rüften ya'nî eğilmek dahi süpürmek 

Olur engâşten efrâşten sezmek [ii] kaldırmak 
Dahi pendâşten berdâşten şanmağ ıı götürmek 

145 Tabidendiir talabımak demiden sebze ürpermek 
Remânidendür ürkütmek resânidendiir irgürmek 

Çi bâşed serdter ez-yah zi-merdiim h'işten diden 
N’ola şovuğurak buzdan adamım kendiiziin görmek 

Mefa'ilün m e ta' il ün mefa'ilün mefa'ilün 
[51b] Gerekdiir kendiizin bilmezlere kendiiyi bildirmek 

9 İlâhi tâ felek bâki vii ‘arş u ferş ola kâyim 

Sana ‘ömr-i ebed vire Hudâ-yı Bâki dâyim 
Mefa'ilün mefa'îlün mefâ'îliin mefa'îlün 
Hezec bahı-ı müşemmendiir ki eczâsı kamu sâlim 


Kıt c a-i c âşir der-bahr-ı kâmil 

(Mütefâiliin mütefâilün mütefâilün mütefâiliin) 

Siide şir ii tıı didi kaymağa fiiledür ağız hem ağız dehân 
Siniye gele tele tora di dele sansara dile zebân 

Ulu hana key dahi key kaçan kışa dey digil siiciye di mey 
Kamışa di ney sinire di pey iliğe di muh sünük iistiih v ân 

150 Kere yağı meşke vii yayığın adı nehrediir iilii behredür 
Öde zehre di kavuğ [u] tavuk biri âbdân biri mâkiyân 

Ügi küf u bat kaz u fâhte iigeyik kelâje çii saksağan 
Kuşa miirğ di beçe yavrıdur yuva lânediir dahi âşiyân 

Şu küçücek ev k’ola yay içtin ana kâze di kamış olsa ol 
Di ona neyin eve hâne di direğe sütün eşik âsitân 

Sana yigrek ol ki kul olasın din ulusına ko bum anı 
Betu bihterân ki rehi şevi be-büzürg-i din bihil in ii ân 

[52a] Mütefa'iliin mütefa'ilün mütefâ'ilün mütefa'ilün 

Küçiicekden ol k’edeb ögrene büyüyüp 'aziz ola bi-gtimân 

10 Nazar itdügiimce cemâlime gözimin ziyâsı mezid olur 
Lebiiniin beyânın iderisem dil-i can şafâsı mezid olur 
Mütefa'ilün mütefa'ilün mütefa'ilün mütefa'ilün 
Buna bahr-ı kâmil okunsan söziniin bahâsı mezid olur 


Kıt c a-i ihdâ- c aşere der-bahr-ı vâfır 

(Müfâaletün miifâaletiin miifâaletiin müfâaletün) 

155 Tegerk folu vii yahçe dahi di berf kara dipiye deme 

De miş koyun kuzuya bere çobana şubân sürüye reme 
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Di gaile tahıl boyunduruğa di yuğ yabaya heyd veli 
Ögendiıe gâv-şeng ii şaban okuna di hiş zevle sime 

Güzel keş ii keş ne koltuk içi bikeş çek ii çekme ya'nî mekeş 
Di eblehe gül şeyda delii di gic uya [vü] fılive seme 

Sen ata cam edeb yoluna yiiıik’olasın yarar kamudan 
Tu cân-ı peder be-ıâh-ı edeb birev ki şevi sere zi-heme 

Müfâ'alettin müfa'aletiin mii ta 'al etim müfa'aletiin 
[52b] Haramı yime yalanı dime di 'ıyş u gama şiikiir bu deme 

1 1 Şehâ dilesen ki tâ bulasın hazâyin-i piir-diir ti gtiheri 

İşit söziimi bu vâfıı-i bahra bir nazar it olup hüneri 
Müfa'aletiin müfa'aletiin müfa'aletiin müfa'aletiin 
Buna 'Arabi buhürı düşer ne Türki düşer ne hod Tatari 

Kıt c a-i işnâ- \ aşere der-bahr-ı hecez-i ahreb-i mekfuf-ı mahzûf 

(Mef’ûlti mefâîlii mefâîlü feûliin) 

160 Di çevreye pirâmen ii iklime di kişver 

Demiirciye kuyumcıya âhenger ii zerger 

Deıhur nedürür lâyık u hem dahi sezâvâr 
Ârâm dölenmek bezek ârâyiş ii ziver 

Yarar nedürür mi-sezed ii dahi yaraşur 
Mizibed ii mâned kala mimâned [ii] benzer 


Dendan diş erişdiir bilek ii tar erişdiir 
Pııd arğıca di peşm yiine kâlıba pister 

Yukarlığa bâlâter ii bâlâ boy u hoy der 
İlerlige di pişter [ii] girülige pester 

165 Reh-ber kulağuz ber yemiş ii uyıcı peyrev 
[53a] Peykâr savaş şıırete di çehre vii peyker 

Midâd bemen virdi bana 'adldtirtir dâd 
Dâdâr digil 'âdile di kardaşa dâder 

Miilk issi hudâvend ti hıdiv ii bişitâb iyii 
Berde karavaş kul dahi diller kula çâker 

Hem oldı sipeh-dâr u sipeh-biid çeri başı 
Dâıâ ulu sultâna di htikmidici dâver 


Mirrihe di B ehram u Zuhaldür dahi Keyvan 
Giin batduğı yer bâhter ii toğduğı hâver 

170 Giiçliiye tiivânâ didiler lik bahâdur 
Alp oldı vii niv oldı dilir oldı dilâver 

Şaşıya di lııce dahi lük elsize bi-dest 
Leng aksağa di dilsize lâl oldı sağır ker 
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Kızamuğa sürhîze di düjınedürür bez 
Diinbel çıban âjuh siğil er merd uyuz ger 

Pırüz zafer önegülüg oldı segâliş 
[53b] Pâdâş kişi kinin ödeşmek dahi keyfer 

Buyruk tut vii gir yola vii toğrı yiiıi dâ 3 im 
Ferman-ber ii der şev be-reh ii râst-rev ider 

175 Mefülti mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 

c İlme c amel it tâ bulasın cennet ii kevşer 


12 Furşatları fevt itme ki tâ hayrı harecdiir 
Şiddetlere şabr eyle ki miftâh-ı ferecdür 
Mefıılü mefâ'İlii mefâ'ilü fe'üliin 

Bu ahreb-i mekfufıla mahzııf-ı hezecdiir 

Kıt c a-i şelâşe-'aşere der-bahr-ı ahreb-i hezec 

(Mef’ûlii mefâîliin mef’ûlii mefâîliin) 

Flem yaya di tâb-istân di gölgeye hem sâye 
Flem dahi zimistân kış di konşıya hem-sâye 

Flem yaz bahâr oldı pâyiz güze dirler 
Issı di vii soğuk di germâya vii sermâya 

Ol kim ola aşlı arı ol pâk-nijâd oldı 
Ol kim ola aşlı alçak ol oldı fiirü-mâye 

Âmâde yaraklanmış berdâhte düzelmiş 
Nazlanmak u duz nemek nâziden ii pirâye 

[54a] 180 Mahi balık oldı mar yılan karınca mur 

'Akreble çıyan adı gej-diimdiir [ii] şad-pâye 

İmrıız ki endıızi ferdâ be-miyân âyed 
Bugün ki kazanursın yarın geliir ortaya 

Mefıılü mefâ'İliin mefıılü m e tîı' il iin 
Yokdur iki 'âlemde iylik gibi ser-mâye 

13 Gülzâr-ı cinân lutfı hüsnünden miizeyyendiir 
Şîr ii 'asel [ii] siikker la'linde miibeyyendiir 
Mefıılü mefâ'İliin mefıılü mefâ'İliin 
Vezn-i hezec-i ahreb budur ki miişemmendiir 

Kıt c a-i erba - ‘aşere der-babr-ı recez-i remel 

(Müstef’ilâtiin miistef’ilâtiin) 

Kokmuşa dirler kendide kende 
Bügsüst 'üzülmüş kopmışa kende 

Ferhunde ferruh kutlu vii hurrem 
Şâd ağlamak gülmek girye hande 
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185 Bil Afeıinende Yaradıcı(duı) 
Rızk viricidür rıızi-dehende 

Hem çekici hem depeleyici 
[54b] Oldı keşende dahi kiişende 

Hem yeliciye piiyende diller 
Segiıdiciye diller devende 

Hod-râ siitüden kendüyii ögmek 
Lâf urucıdur hem keb-zenende 

Her çi be-hâ'hi rev hâ'h der-tu 
Her ne dilersen var iste sen de 


190 Müstef ila tün mtistef ilatiin 

Sen senden olma gafil igende 

14 Dil bende sana hem cân-ı çâker 
Vâleh yüzüne hem şems-i hâver 
Müstef ilatiin müstef ilatiin 
Oldı miireffel bahı-ı recezdür 


Kıfa-i hâmis- 'aşere der-bahr-ı remel-i eşkel 

(Mütefâilün feûliin mütefâilün feûliin) 

Nediir ustura sütürre kazımakdunır siitiirden 
Bilegii fısân fesâne mesel vii kısır sütürven 

Didi dikmeğe nişânden dahi saçmağa feşânden 
Dahi sıkmağa fiişiirden dahi tonmağa fiisiirden 

[55a] Bağal oldı koltuk ağız bucağına liinc diller 

Bucağa di kiinc likin oturakdunır nişimen 

Dimiş otlağa çerâgah dahi otlu yer c alefzâr 
Ota di giyâh orak dâs nedürür niivâr uığan 

195 Şemem oldı çanık adı işim [oldı] dahi ıânin 
Kara eve dindi har-geh kalabak ne ola gerzen 

B eheme tu niguyi kiin be-tu pend inek ez-men 
Kamuya sen iylik eyle sana ögiit işte benden 

Miitefâ'iliin fe'ııliin miitefâ'iliin fe'ııliin 
Yaramazla yâr olma eyiileıden iylik ögıen 

15 Şekeri hacil kılupdur lebinin nebât u kandi 
İreli saçın nesimi ko c abiıi 9 misk utandı 
Miitefâ'iliin fe'ııliin miitefâ'iliin fe'ııliin 
Remel-i eşkel oldı çiinkim anı hoşça bil 10 


9 ‘“anber” metinde 

10 Mısraın kafiyesi ilk iki mısraa uymamaktadır. 
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Kıt c a-i sitte-'aşer der-bahr-ı muzâri c -i ahreb 

(Mef’ûlii fâilâtün mef’ûlii fâilâtün) 

Balçık gil âheg alçı hem kılçığ oldı dâse 
Mitin kiiliing [ii] kürek pârü di dahi masa 

Kaplan peleng kolan teng oldı tar hem teng 
[Mâni kitabı Erjeng di jeng is ti pasa] 1 1 

[55b] 200 Turna külengdürür reng tağ keçisi veli neng 

c Âr oldı hatne sünnet minnet dimiş sipâsa 

Heft-tânediir c aşııra aşı vii yağ ıüğân 
Biiryân aşma gııd-âb dirler çanağa kâse 

Encâm şon [ıı] diişnâm sögmek sitâyiş ögmek 
Deşt ovadır lekin taşt pingân dinildi tasa 

Engiir üzüm erikdir âlıı murüd emrııd 
Sib elma nâr enâr ıı gülnâr di kirâsa 

Atmaca bâşe âluh tavşancıl u toğan bâz 
Yııhe deliice toğan hem şeb-pere yarasa 

205 İvmek sevinmek ile oldı batar velikin 
Hem hârhâr dirler olsa gönülde tasa 

Şâdi mekiin tu bâ-sıır enduh meyâr bâ-sıık 
Sevinme sen diigüne ğuşşa getiirme yasa 

Mef ülti fa'ilâtün mefülü ta' ilâ tün 
Sultân-ı 'âlem oldı kâni' olan pelâsa 

[56a] 16 Ruhsârun üzre ol hâlhâl üzre ol siyeh-mıı 

Şan âteş üzre 'anber 'anberde dııd-ı hoş-bıı 
Mefülü fa'ilâtün mefülü fa'ilâtün 
Olsa mıızâıi' ahreb vezni olur anun bu 

Kıfa-i seb c a- ‘aşere der-bahr-ı hafif 

(Fâilâtün mefâiliin feilât) 

Ayu hırs [ıı] tonuz ne hıık ii giirâz 
Seg meges it sinek di hargez iiyez 

Dirseğe vârin ii bidest karış 
Kola bâzıı di hem kulaca di bâz 


210 Pehen yaşşı yoğun sitebr ii kışa 

Kııteh ii gird değirmi uzun (ne) dırâz 

Dide göz gör bibin ii bak biniger 
Yak bisıız ez bisây ıı eyle bisâz 


11 mısra Râşid Efendi Ktp. 594, 9b’de vardır. 
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Kamçıdur taziyane yort itmek 
Türk-tâz oldı hem segird bitâz 

Sözen iğne gez aışıın süfar 
Ok gezidür dahi di şındııya kâz 

[56b] Kalkmakdur çehiden ü bâzi 

Oyun u kalk berçe oyna bübâz 

215 Merdümek maş mercimek mencö 
Hem kıçı sermdür soğan ho-piyâz 

Bimdür korku şaynıdur bi-mâr 
Dahi bisyâr çok[dur] endek ü az 

Hem kem eksikdürür fırâvân bol 
Oldı horsend kâni' ü hırs âz 

Piş-hord ütme kasıla di h'id 
Kefe kesmik di ortağa enbâz 

Gönlümüz gitdi gelmedi yine 
Dil-i mâ ıeft ii mineyâmed bâz 

220 İy güzel yüzlü beg gül ii nazlan 
İy şeh-i hüb-rıı bihand u binâz 

Fâ'ilâtiin mefa'iliin fe'ilât 
İre makşııda her ki saklaya râz 

[57a] 1 7 Eylemez ağyâra sırrın âşkâr 

Yânla bir gizli bâzâr isteyen 
Gözünün fitnesine cân meftıın 
Şaçunun 'ukdesine dil mecnıın 

Kıt c a-i şâmin ‘aşere der-bahr-ı remel-i mahbûn 

(Feilâtiin feilâtiin feilâtiin feiliin) 

Butrağa dııje di çııje pilice nesneye çiz 
Lüledür nâyije di sola çep ii pula peşiz 

Şamraya çiık dimişler dahi sergin likin 
Sidiige poha çemin dirler [ii] hem dahi kiimiz 

Günde öıümcege di şaııı arı miinc-siitüh 
Önegiiliik hu-sitih oldı hem istize sitiz 

225 Kârgâh oldı diikân çenbere âhence digil 
Pây-bâf oldıysa çulha dahi kirbâs ola biz 

Pişe di şan'ata bişe meşeyistâna digil 
Ma'nisi kefş ii direfşin biri başmak biri biz 

Karğaya zâğ di dâm ağ u penâğ iplik ucı 
Bend bağ u râğ u tağ u bâğ ile bostân pâliz 

Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literatüre 
and History of Turkish or Turkic 
Volüme 2/ 4 Fail 2007 




533 


Atabey KILIÇ 


[57b] 


18 


230 


[58a] 235 


19 


Bir yürüyüş yiiıi kim sana kıyametde gerek 
Revişi rev ki tura bâyed-i der-riistâhiz 

Fe'ilâtiin fe'ilâtiin fe'ilâtiin fe'ilât 
Görmeye hiç sa c âdet yüzin oğlan ola hiz 

Gözünün fitnesine her kim ider[se] nazarı 
Şanemâ kopdı şanur fıtne-i devr-i kameri 
Fe'ilâtiin fe'ilâtiin fe'ilâtiin fe'ilât 
Budunır bahr-ı remel kim ola mahbıın eseri 

Kıt'atü ’s-sâbi'- c aşere der-bahr-ı hezec-i abreb-i makbuz 

(Mef ûlii mefâilün mefâîliin fâ’) 

Tek hamle vii ka'r üzüm tekâkidiir tâk 
Flem rezdiir üzüm çııbıığı yırtıkdur çâk 

Yaprak dahi bergdiir ağaç hâsılı bâr 
Kök bih velik beksümedi bil kâk 

Boğmak hafe kerden oldı sillediir lers 
Celd oldı lıığatde çâpiik ii hem çâlâk 

Flem jerf derin şigerf ulu gaf şikâf 
Di yarığa gev çukurdunır (dahi) [hem] meğâk 

Yük bâr dahi yol üç [dahi] kerre se-bâr 12 
Tâc efser [ü] giiısine aç zâc oldı zâk 13 

Ol kim ola eyii (vii) toğıı ana ne korku 14 
Ân ki şud [nik] ii ıâst uıâ çi bâk 15 

Mef ıılii mefâ'iliin mefâ'İliin fâ' 

Devletlii o kim 'aybdan özin ide pâk 16 

Dil-bendedüriir sana vii hem çâker cân 
Şİrin-lebiine rııh-ı revânım hayrân 
Mef ıılii mefâ'iliin mefâ'iliin fâ' 

Bu vezn-i rubâ'idür ki olmış pinhân 

El-kıt c atü’l-‘ışrin ff-bahri recezi müsemmeni matvî 

(Miifteiliin miifteiliin miifteiliin miifteiliin) 

Bihten oldı elemek hem dahi mâşııdur elek 
Flem dahi aşu gil-i surh oldı sepııs oldı kepek 


Ha'her [Ü] kız kardeşe di mader ana ata peder 
Âdeme merdiim di veli merdüm-i çeşm oldı bebek 


12 vezin aksamaktadır. 

13 vezin aksamaktadır. 

14 vezin aksamaktadır. 

15 vezin aksamaktadır. 

16 vezin aksamaktadır. 


Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literatüre 
and History of Turkish or Turkic 
Volüme 2/ 4 Fail 2007 




Tiirkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tuhfe-i Şahidi (Metin) 


534 


Hime ve hızümdür odun hem dahi hakister [ü] kül 
Âzer od engiişt kömür ahkere köz ya'nî zelek 

240 Zinde diri j inde yamalu tona di dahi edim 

Sahtiyan ıı çerm gön vii post deri ha v ste dilek 

Boz ata di hınk semend oldı kula oldı çemş 
[58b] Serkeş ii seksek yilegen nerm-rev ol k’ola dölek 

Çend şitâbi begiineh in revişet tâ bekiicâ 
Niçe iversin yazuğa bu gidişin kandaya dek 

Müfte'iliin müfte'iliin müfte'iliin müfte'iliin 
Her ne şanursan işiine hep başına gelse gerek 

20 'Âşık olan ey giil-i ter derdine bir çâre irer 
Bir sanemi şarmağıla sinesine çâre irer 
Müfte'iliin müfte'iliin müfte'iliin müfte'iliin 
Bu recez-i matvi[yi] bil tâ olasın ehl-i hüner 

Kıt c a-i ihdâ ve ‘ışrfn fı-bahri münserih 

(Müfteilün fâiliin müfteilün fâ’) 

Diibdüze hem-vâre di hem dahi yeksân 
Kes biibiir enbiir kısaç örse di sindân 


245 Tişe keserdiir çekiç hem dahi hayisk 
Dörpiye di çııb-say hem ige sııhân 

Oldı tuman ıldırım pejmile bahnev 
Şeb-nem [ii] çi hir tuman 'arş u kerezmân 

Hem dahi ıahşendediir ıldırayıcı 
[59a] Hem dahi tâbândur dahi dııahşân 

Ma'nide der-yâb hoş anla dimekdiir 
Hem zih ii zâd döl döş [ii] yön yöş [ii] sâmân 

Biikliim [ii] çin şar biipiç ham şud eğildi 
Egıi kej ii yiiz çevir ıüy bigerdân 

250 Biigzer [Ü] gec yi vii iç binuş biyâşâm 
Konuk alan mizbân konuğa mihmân 

Tağ depesine di şah giıive belendiir 
Gııh necis kııh tağ örgece kııhân 

Mîve yemiş bîve tul harbiize kavun 
Pâtile tava vii reym hem ola tavan 

Kış evi kâşânediir kâhdunır köşk 
Çar(u)[ta]ğa vervâre di hem dahi eyvân 

Mıınise di ğam-kiisar derddeşe hem-derd 
Dem nefes Ü hem-dem iş şofia di pâyân 
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255 Hırka ruku 3 arka piişt bil miyandur 
[59b] Âb-ı revân di akarsuya revân cân 

Men ben ii batman men [ii] kıledürür şâ' 

Ölçeğe peymâne di 'ahde di peymân 

Oldı giıân u sebük ağır ıı yeyni 
Dııhter [ii] kız kız giıân hem ucuz erzân 

Soransan şavlecan ne ola çevgân 
Yuvalanan topcağız giiyek-i ğaltân 

Jâle şuda binilen tuluğa diller 
Hem dahi tağarcığa didiler enbân 

260 Mihr güneş dahi bil mihr ii mehâri 
Sevi burunduruk deveci şütürbân 

Gey dahi geydiir bipuş dahi bipfışân 
Nifediir iç ton yakası yaka girbân 

Kamuyı besleyici şaklayıcıdur 
Bâ-heme Perverdigar hest nigehbân 

Miifte'ilün fâ'iliin miifte'iliin tâ' 

[60a] Yâr ola dâ 3 im sana himmet-i merdân 

21 Pâd-şehâ rifatün mezid ola her gâh 
Devlet ti nuşret mu'in yarıcın Allâh 
Miifte'iliin fâ'iliin miifte'iliin fâ' 

Matviy ii meczıı geliir miinserih ey şâh 

Kıfa-iişm ve c ışrin fı-bahri hezeci mekfûf u mahzüf 

(Mefâîliin feûliin mefâîliin feûliin) 

Çi ne kuş yemi çine dahi kovıcı siihan-çin 
Hasııd oldı bed-endiş özin görici hod-bin 

265 Yoğun zeft ii bahile digil ziift ii veli zift 
Nediir kayır di tire bulanık töre âyin 

Perend ibrişime hem di dibâc u ipek kej 
Güzel hııb ola zibâ veli zişt ola çirkin 

Nediir tağ eriği nilk kalem kilk kuru iiziim 
Meviz oldı vii koz göz dahi miirde ne mersin 

Di şir arslana keftâr diniir sırtlana rııbeh 
Diniir dilkiiye hem pârsdur yüz u kiinâm in 

Dahi kuvvete di zıır dahi dir gic ii dür 
Irak tağ eşiği gür dahi gürdurur sin 

[60b] 270 Kise olsa tolu akça di(gil) kise-i pür-sim 

Ger olsa çanak altun diniir kâse-i zerrin 
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Digil salkıma huşe dahi azıığa tıışe 

Katık nân-hııriş oldı digil hegbeye hurçîn 


Gönül niçe bir aldar seni semiz ii tatlu 

Dilâ çend-i fıribed tıırâ ferbih ii şirin 


Mefâ'iliin te'ııliin mefâ'iliin fe'ıılün 

Dürüş c ilm-i kemâle ideler sana tahsin 

22 

Elâ ey şeh-i hııbân dil ii can ideyin cay 

Sa'âdetle burayı şerif eyle ser-â-pây 

Meta'îliin te'ııliin mefâ'iliin fe'ııliin 

Çii mekfııf ola mahzuf hezec bahri [dilâ sây] 


Kıt‘a fı-bahri feri medîd müşemmen 


(Müfteilün mefâiliin miifteiliin mefâiliin) 


Şâne tarak bıyık biirut hem sakal adı rişdiir 

Rişe şaçakdunır dahi bert baş adı rişdiir 

275 

Taşağı dâbe bâd-kiind arkası kuz ho küz-piişt 

Köse vii sakalı kaba kıısec ii belme rişdiir 

[61a] 

Kuyruğa diim di rim irin nim yarım sırım devâl 

Şu sığırı başı nediir kelle-yi gâv-mişdiir 


Göz kapağına pile di piir [oludur kedıı kabak 

Boş tehi baş ser artıık dahi bişdür 1 7 


Çire yeğin di kimnune zire vii hire yoşdur 

Bal arının çii nüşdur dikeni dahi nişdiir 


Muştuluğa di müjde vii miizd kiıâ dönüm geri 

Vize arı rize uvak yek vize bir karışdur 

280 

Revnak u fer dahi diğer balta teber veli siper 

Kalkana dirler ok [u] yay koyacak adı kişdiir 


Tapmağa di perestiş ii beslemeğe di perveriş 

Zâhide pârsâ digil mezheb ii [din] hu kişdiir 


Atlu siivâr u mertebe pâye piyâdediir yaya 

Sac ayağı se-pâyediir hem dahi sih şîşdür 


İnest âb-ı hoş-giivâr âyed ân ki teşneest ls 

Budur eyii s inici şu gele ki şuşamışdur 19 

[61b] 

Müfte'iliin mefâ'iliin müfte'ilün mefâ'iliin 
c İlm ii kemâl ii ma'ritet 'ârife özge c işdur 

23 

Müışid-i kâmil âdemi câm-ı cihân-niimâ ider 

Câm-ı cihân-niimâ nediir âyine-i Hudâ ider 

17 Vezin aksamaktadır. 

18 Vezin aksamaktadır. 

19 Vezin aksamaktadır. 


Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literatüre 
and History of Turkish or Turkic 

Volüme 2/ 4 Fail 2007 




537 


Atabey KILIÇ 


285 


290 


[62a] 


24 


295 


[62b] 


Müfte'ilün meta' il iiıı miifte'ilün meta'iliin 
Habmla tayyıla recez kalbiini pür-şafa ider 

Bahr-ı erba'a ve c ışrîn ht c a-i der-babr-ı remel-i mabbün 

(Feûliin mefâîliin feûlün mefâîliin) 

Fiıib aldamak oldı fıribiden aldanmak 
Kişi câblııs itmek nedtir ya'ııi yaldanmak 

Keşidendiirür çekmek küşâdendiirür açmak 
Luğatde bimenkiden kakıyup totuldanmak 

Günüden ımızganmak uyumak bihusbiden 
Be-bâliş nihâden ser-hu yaşduğa yaşdanmak 

Beğenmek pesendiden güziden öğütlemek 
Serâyiden ulamak bişermiden utanmak 

Çeşidendiiriir tatmak yemek huıden ii emmek 
Meziden mekiden hem biğuıriden ınranma(k)[k] 

Di siiften [delik] delmek diıengiden eğlenmek 
Di fıncâ vii ğaltiden gerinmek yuvalanmak 

Çeridendiir otlamak hem âğişten ıslamak 
Şuden ter zi-bârân ya'ııi yağmurdan ıslanmak 

Bih-ez cânst in güftâr eğer mikiini bâver 
Bu söz yegdiiriir candan ger idersen inanmak 

Fe'üliin meta'iliin fe'üliin meta'iliin 
Kişi uşlulukdandur işi usluya tanmak 

Bu bahı-ı tavîli gel işit ey boyı uzun 
Ki nice latif ii hııb olur [miintehâ ] 20 (şehâ) mevziin 
Fe'üliin meta'iliin fe'üliin meta'iliin 
Flemişe sa'âdet yarıcın devletim efzıın 

Kıt‘a der-babr-ı bâmis ve ‘ ışrin babr-ı tekârüb 

(Feûliin feûliin feûliin feûliin) 

Çam ağacı gij ii kayın ağacı ğıış 
Ağaç delegen hııldur bıım baykuş 

Peıir öteki giine di dey diine di 
Diin ışrağı giceye düş u perendıış 

Döşek câme-h v âb oldı 'üryan yalıncak 
Der- âğıış kiin koc kucak oldı âğıış 

Siimiik hılmdiir dahi bini burundur 
Kafa hire kulak dibidiir binâ-gıış 


20 Râşid Efendi, 594, vr. 13b. 
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Di kirpiye çizi vii maymuna kebi 
Hem âhii geyik tavşana hem di hargıış 

Yemek hordeni sir tok rîize orçdur 
Edik müze oldı papıç oldı pâ-bıış 

300 Uçuk tutmuşa div-fersây dirler 
Hıred 'akla di ögi gitmişe bi-hıış 

T okuşmakdur âsib ii âşııb iirki 
Umş rezm katı vii ğavğâ halâlfış 

Ferişte sürüş u edeb oldı ferheng 
Deliiye di divâne hem dahi medhıış 

Şalıvir disen di ıehâ kiin di ten zen 
Disen epsem ol hem di mibâş hâmıış 

Diyeyin sana diyecekler sen işit 
Bigııyem betü giiftenihâ tu biinyıış 

[63a] 305 Fe'ııliin fe'üliin fe'ııliin fe'ııliin 

İt üstada hıdmet şakın olmağıl lüş 

25 Nigârâ semen-ber şeker-leb peri-rü 
Beni 'anber-i ter şaçı ğâliye-bıı 
Fe'ııliin fe'üliin fe'ııliin fe'ııliin 
Tekâriib k’ola [salim]" 1 uş ey peri-rü 

Der-bahr-ı sitte ve ‘ işrin Kıt‘a der-bahr-ı hafif 

(Fâilâtii miifteiliin fâilâtü miifteiliin) 

Hem periden uçmak u hem dahi uçmak oldı behişt 
Dıızah oldı tamu adı geşt oldı ekdi bigeşt 

İncil adı engiliyıın biit-perest puta tapucı 
Hem telise hegbediiriir hem kelise oldı kiinişt 

Sumcdur yir altı zalak yahc oldı rahc u ferahc 
Çirkin ii çepel dahi di çirkine hıışıık di zişt 

Geliserdiiriir başına ol ezel ne yazdı ise 
Hâ'hed âmeden beseret v’ey nuhust her çi niibişt 

3 10 Fâ'ilâtii müfte'ilün fâ'ilâtii miifte'iliin 

Tab'ı vii tabi'atıdur âdemin nihâd u sirişt 

26 Yâı-ı gül-'izârum eğer göz ucıyla kıla nazar 

Hurrem ol(ur)[a] cân u gönül medhin ide şâm [u] seher 
[63b] Fâ'ilâtii miifte'iliin fâ'ilâtii miifte'iliin 

Tayy iderse muktezebi diniir ana (ey) ehl-i hüner 


21 Râşid Efendi, vr. 13b. 
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Babr-ıseb'a ve 'iştin kıt'a-i der-bahr-ı remel- müseddes-i mabzüf 
(Fâilâtün fâilâtün fâilün) 

Câh manşıb çâh kuyı râh yol 
Kâh şaman keh dahi kâhıı marul 

Kaynana zen-mâder ii bil şüy er 
Yenge kaynata peyıı vii zen-peder 

Nöl kaz bumıdunır ferzend oğul 
Güyegii dâmâddur oynaş mül 

Hışm-gin tire tebirediir tavul 
Oğul oğlıdur nebire köpıi pul 

315 Döledür kaşırğa yelken bâd-bân 

Emcege pistân di çalkoyn sitân 

Yele piiş dıışâb pekmez h'âb düş 
Kebk keklik pire geyik bit süpiiş 

[64a] Çiikre tamla küflü etmek fahfere 

Erre bıçku küf kelâş u hem kere 

Pıız hem bed-füz ağız avurd u zem 
Guşşa vii kayğu nijend ii hem diijem 

Tınmak oldı istâden kasten 
Oldı eksilmek ii kalkmak hâsten 

320 Hem perestıı kırlanuc sim-âbdur 

Jive çan ceres anıt surhâbdur 

Dide-bân gözci tanıkdur hem giivâh 
Sığınacak yiıe di cây-ı penâh 

Di kaçacak yiıe hem cây-ı giriz 
Depeye târek di tâdek dahi niz 

Tâşdur yüzde çiğit hem dâmğııl 
Urdur zânıı diz ti topuk pezııl 

Çeşn bayramdur bişi lâlengdtir 
Hem stici sigi vii maşlık bengdiir 

[64b] 325 Korkulu işe di kar-ı sehmnak 

Balçık ütecekleri şanduğa lâk 

Bezğ şu bendi gözen oldı şığın 
Hâk-i tüde oldı toprakdan yığın 

Oldı âverden getiirmek rihten 
Dökmek ii kaçmakdumr bigıihten 

Mâhçi palan atıdur fıştülüm 
'Arbedediir tıynağa di stinb ti siim 
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Esnemek asa vii surfa öksürük 
Gizlidür püşide pîiside çürük 

330 Uyhuda horuldamak oldı buhust 

Hem şikestediir şinik bütün dürüst 

Mühre boncuk mühre hem vâlâ-zene 
Kav çakmak suhte [hem] âteş-zene 

Kâsni giineyik yüzerlik sepend 
Hem venije günlük ii kuşburnu şend 

[65a] Galebe enbuh u kaşni engiized 

Avdurfur] nahcir hem yırtıcı ded 

Tırmaladı hast balık ağı şest 
Nist yok âri evetdiir var hest 

335 Sıı-be-sıı her yanadur pusu kemin 

Hem yüzük engiişteri kaşı nigin 

Penbe panbuk hinduvâne kârpüz 
İkidiir pıızine meymun yarpuz 

Dest-i ebrencin bilezik gıışvâr 
Küpe tihıı çil sığırcık kuşı sâr 

Hem şuda yüzmek şinâvıdendürür 
Hem dahi sızmak tirâvidendürür 

Hem binâliden inildenmekdürür 
Hem zinııyiden sinildenmekdürür 

340 Hem sırıtmak hod-gümâridendüriir 

Hem siniip kanmak güvârıdendürür 

[65b] Müstemend enlüdiiriir lâğar arık 

Telh acı ekşi tunış ğııre koııık 

Ev kumâşıdur hanıır u bârdan 
Kabkacakdur oklağudur vardan 

Ağlayan derdile oldı zar zar 
Lâbe yalvarmak ankdur hem nizâr 

Hastegidiir şayruluk derd ağrıdur 
Aşılan âvihte diizd uğrıdur 

345 Yâften bulmak dimek güftendürür 

Hem delik delmek nedür süftendüıiir 

Tii dimekdiir şiih dimek heybet şiikııh 
Oldı Kiiıdistanda bir tağ Kirdekııh 

Bâd-ı bi-zen bâd-zen hem yelpaze 
Bi-meze tatsuz u tatlu bâ-meze 
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[66a] 

350 


355 

[66b] 

360 


[67a] 365 


22 Râşid Efendi, 


Habbe dane huşe adı sünbiile 
Dabbe gön bardak kilindür bülbüle 

Bükliimek oldı sigiziden siitür 
Ilkıya diller gevişdiir nış-hür 

Ickırık oldı zağang [amma] 22 arüğ 
Oldı geğirmek dahi yalan dürüğ 

İç yağı pih ii kakırdak cezdere 
Dilde oba çadıra hayme çere 

İç deııın hâmun yazı kıran kenar 
Oldı süpürge diken çârııb u hâr 

Bendeşe hem-tâ digil hem-zâd ikiz 
Âb-gir oldı göl [ii] derya deniz 

Gür-hâne dahmediir giniş ferah 
Hem çakıl çakal şeğal ii senglâh 

Lohıışa zâc oldı mâmi pişyâr 
Bıı yıl imsâl oldı bıldır oldı pâr 

Hem çeriden otlamak otla biçer 
Otacı çerçi pizişk ii pile-ver 

Gevdede âmâs şişdiir âbile 
Ten kabarcuğı şıınıındıır kııbile 

Kih kiçidiir mih uludur ayva bih 
Hem giirııha yumak u diigiim girih 

Hem dıraht u şâh ağaç oldı budak 
Minihed korlar nihâdendiir komak 

Encümen abisten ii zaden dimek 
Dernek ii yiiklii toğurmak rene emek 

Serv ile kendir kenefşile kenev 
Lak dahi şalak pelâs [u] yeni nev 

Divçe oldı siiliik dahi zelil 
Yu bişıı biigzâr ko boğaz gelîı 

Pâ-biirehne yalın ayak bendegi 
Kulluk oldı kay hem bârendegi 

Bes yeter hayli pes eyle olsa pes 
Yetişen kalmışlara feryâd-res 

Hem taru gâvers ii peyğııle bucak 
Hem dahi encıığ [u] âteşdân ocak 


16a. 
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Pire bulıdur taber-hun tahgilun 
Koz çetiigi şimdi eknıın u keniin 

Reşk giini pişk kığ berk üstüvân 
At tonıdur hod ışık yel pehlivan 

Reste vii hasr ıı hasıı yine nediir 
Er şırası kaynata kaynanadili' 

Varluk hestidüriir peyvestediir 
Ulaşık yab yab olan âhestediir 

370 Kiipecik bestü siti hatıın sitem 

Güc tüfek zebtâne körük oldı dem 

Bikr kız dıışize kâlim er gören 
'Avret ii belham felâhandur sapan 

Yüce bâlâ yorucı dellâlediir 
Hem oyıık tendise pise aladıır 

[67b] Hem neyistandıır kamışlık perniyân 

Oldı nakışlıı hiiveydâdıır 'ayân 

Teknediir zenber çekiirgedür melah 
Şııh kirdür çirk tâzice vii sah 

375 Diinbe kuyruk sıtma teb rahne gedik 
Bahye ma'nide nigendediir didik 

Gicik [ii] hâıiş dahi oldı zerir 
Şarulık hem yazıcı oldı debir 

Gergedân ere oldı kıcık ğalmilic 
Hem sipâridür anız ezdef alıç 

Biddiir sögiit [ii] ılğundur nihâi 
Tâze dal oldı vii boyun oldı yâl 

Ota dârıı di susam künciddürür 
Biste fıstık iğde hem sünciddürür 

380 Oldı gehvâre beşik liimter büyük 
And sevgend ii giirüh oldı bölük 

[68a] Sâv egindiidiir sepet sâvin diğer 

Dük ig pervâ kolay perhıı kiler 

Siirb kurşun şıırediir çorak serâb 
Şiire yer kim görünür ırakdan âb 

Hem çuvalduz toz adı pendıız gerd 
Issı germ oldı vii şovuk oldı serd 

Kâc sille oldı gere oldı dilim 
Hem bürîn oldı sirişimdür yelim 
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385 Mihnet ii işkence oldı pic pic 

Yola c azm itmek yarağ oldı besle 

Hem neva nağme naşib oldı neva 
Hem kişi kâkâdunır iş güç kiyâ 

Hab kiin epsem ol dimek balçık halâb 
Zeb genez oldı vii şâfl oldı nâb 

Ez-ber it kim dörtdürür ma c ni-yi tâb 
Biri tâb-ı âftâb ıı mâhtâb 


[68b] Biri kızmak biri takatdur biri 

Ziilfın ipin egiliip bükülmesi 

390 Hem kitabın evveli fihrist hem 

Bir hakimin adı Zerdüşt ey dedem 

Yanlup açılmış olsa kefte di 
Egiliip tolaşmış olsa cefte di 

Oldı isperğam 'Arabca zaymurân 
Fesligendiir yin bunı Türk! hemân 

Gök gibi ya c ni sipehr-âsâ siperm 
Oldı hem reyhan utanmak oldı şerm 

Fam güne gibi ya'nî zerd-fam 

Şanışın giil-gııne [gül] 23 gibi (ey) hümâm 


395 Tun külhan şam ağacı merhdiir 

Köşk kerh oldı biraz hem berhdiir 

Ma c nide nâ-dân u ğâfıldür levend 
Hem dahi ta'yîni yok şağış idend 

[69a] Lâf urup söz çeyneme ya'nî melend 

Hem yavuz olan harım oldı vii tiind 

Di vedâ c itdi disen bed-riid kerd 
Hamle vii ceng itmeğe dirler neberd 

Uyanık bi-dâr u 'âşık kirmdâr 
Hem haşıl âhâr u muhkem iistiivâr 

400 İnce yol bennâ ipi hencârdur 
Ulu leşker başı hem sâlârdur 


Yaşlu çaylak sugvar u muşh v ar 
Hem yavaş kişiye dirler biird-bâr 

Ağlamak mııyiden efsâne semer 
Hem pirine boncuk şebediir kahbe ğar 


23 Râşid Efendi, no. 594, vr. 17b. 
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Hem dahi haşhaş oldı kııknar 
Hem peyü giiye kelediir sîisımâr 

Hem hazine oldı genciir ey piiser 
İsteyiici kimse oldı hıızeger 

[69b] 405 İki köydür Râz u Mervezdiir biri 

Ol vilâyetdeki şehridiir Hiıi 

Hem 'Alem bir şehr adıdıır hem Tırâz 
Di yarağa âlete çalğııya saz 

Liz hör enderzdtir ısmarlamak 
Hem büyük gebz oldı gürz oldı çomak 

Esnemekdiir hâmyâz ıı şaşı kâj 
Ger ola teynııs hırmen oldı jâj 

İssilik tefş orta yay adı temıız 
Dahi fî’l-cümle dimekdürür henüz 

410 Hem fiisııs oldı dahi hayf eylemek 
Dahi hezl ii bi-hııde söz söylemek 

Çağz içi çirklü çıbandıır hem denes 
Çirkdiir bir şehr adıdıır hem Tabes 

Hem meniş tab' ıı sigâliş hile mekr 
Bevş kesret ya'ni cem'-i Zeyd ii Bekr 

[70a] Pehlevice oldı güneş rahş ıı vahş 

Belhde şehr ıldıramakdıır dırahş 

Mıığ gavıır şıı'le füıüğ ıı hezl lâğ 
Karanıı mıığ gice karanıısı mâğ 

4 1 5 Hem niiğııl oldı derin dahi güzâf 
Bi-hııde sözdür 'akılsızdın nişâf 

Hafıık [ıı] zişt ii nişânedür hedef 
Kıfdurur bir nev'e kab kâv oldı haf 

Kaşda vii alında çin âjengdiir 
Şıklığ ıı âvâze hıınbek tangdıır 

Hem tekelediir bağltak oldı heng 
Kuvvete di şivelii mahbııba şeng 

Dahi çiirpiik hezl oldı çeng lük 
El ayağı egr’olan tasa hııdıık 

420 Hem tebıırâk iki tahtadıır ki hıış 
Bağlayııp çatladııban ülküde kıış 

[70b] Gökçek ii ğamlıı hııniik ğamnâkdiir 

Nâvek okdıır mişk otı hem nâkdiir 
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Dahi na-fercam u dahi na-seza 
01 kişi ola ki lâyık olmaya 

Ma'nide tıızim ya'ııî güsterim 
Tiirkisi döşeyelim bırağalıım 

Hem şühülîdendürür ıırmak şafır 
Hem nügöhıden yanıp biçmeğe dir 

425 Hem dahi tüziden ii tıılidenin 

Ma'nisi kazanmak öğrenmek bilin 

Hem Bııhârâ cânibind’Âmıın digil 
Bir ovaya ocağa kânun digil 

Hiz me’bundur dahi hatun tegi 
Pâd-şâhlar oldı keyhân ey ahi 

Siirtlini siirtini ya'ni ğajğajân 
Hem c aşire vii kabile diidmân 

[71a] Hem taıılğanmak terene idendürür 

Dahi orta kış ayı behmendürtir 

430 Ödemek kulluğı tözidendiiriir 

Şaklayup takmak süpuzidendüriir 

Oldı fersuden bozılup eskimek 
Dahi şâdırvândumr büyük döşek 

Ta'nc peyğâre bezek oldı fırih 
Oldı hem bir işte artukluk fırih 

Dahi bitmek oldı riiyiden dahi 
Oldı riiziden zebıına suğbe di 

Hem giirâziden salınmak bertıla 
Börk Nüh’un 'avretidiir Vâhile 


435 Neşterin nesrin giilidiir tire mah 
Güze dirler ulu yoldur şâh-râh 

Hem şu sızmakdur zehiden tantana 
Di çağılduya vii çay âvâzına 

[71b] Hem levişediir yavaşa hem dahi 

Tuşaka dirler duşâha ey ahi 

Derd-i zih oğlan toğurmak zahmeti 
Kâğa nâ-dân yâre bilgil rişveti 

Oldı bahsiden zebıın olmak igen 
Demdeme âvâze şiille ferc-i zen 

440 Hamre bulğur çorbasıdur kiipecik 

Humre oldı hev budak kırmak didik 
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Mah-kane aylık oldı pişgah 
Şadr ıı ferzâne uludur vakt gâh 

Yâfe hedyân söz ki ola herze ıı 
Herze söz söyleyicidiir yâve-gıı 

Didiler pâçile ol bir çenbere 
Ayak altın’ala batmaya kara 

Oldı hah hah ma'nide zihi zihi 
Di içi paşaya [ti] 24 ya'ni tehi 

[72a] 445 Hem hadîi tükrük tükiirmekdür tiifıi 

Hem Katu bir yer gözemekdiir refu 

Kendirikle yaylağaç ma'nileri 
Oldı kendiiıi vii destenbıı biri 


Dinlegil ebced hisabın ey piiser 
Kim eliften yaya dek bir bir sayar 

Şay yeden kâfdan on on anla pek 
Kâfdan yüz yüz sayarlar ğayna dek 

Çiin hisâb-ı ebcedi bildin temam 
Tuhfemin târihini bil ey hümâm 

450 Bu hisâb üzr’it bu mışra'dan şumâr 
Kaldı senden Şâhidi nev-yâdigâr 

451 Fâ'ilâtiin fâ'ilâtiin fâ'ilât 

Bu kitâbı öğren iç âb-ı hayât 

27 Her ki ahlâkıla hub mevşııf ola 

Devlet-i kevneyn ana ma'tüf ola 
Fâ'ilâtiin fâ'ilâtiin fâ'ilât 
Vezni budur çiin remel mahzııf ola 
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